
No. 4950

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchangeof notes constituting an agreementrelating to
the extensionof the co-operative program on San
Andrés Islandandthe establishmentof a rawinsonde
observationstationat Bogota. Bogota,8Januaryand
8 May 1959

Official texts: EnglishandSpanish.

Registeredby the United Statesof Americaon 27 October 1959.

ETATS-UNIS D’A1~1I~RIQUE
et

COLOMBIE

Echangedenotesconstituantun accordrelatif a l’extension
du programmede cooperationsur l’Ile de San-Andrés
et a l’établissementd’une station d’observation par
radiosondage/radioventa Bogota.Bogota,8 janvier et
8 mai 1959

Textesofficiels anglais et es~agnol.

Enregistre~ar les Etats-Unisd’Anidriquele 27 octobre 1959.



194 United Nations— Treaty Series 1959

No 4950. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO THE EX-
TENSION OF THE CO-OPERATIVE PROGRAM ON SAN
ANDRES ISLAND AND THE ESTABLISHMENT OF A
RAWINSONDE OBSERVATION STATION AT BOGOTA.
BOGOTA, 8 JANUARY AND 8 MAY 1959

I

The AmericanAmbassadorto the ColombianMinister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 156

Bogota,January8, 1959
Excellency

I have the honor to refer to the CooperativeProgrambetweenthe Govern-
ment of the United Statesof Americaand the Governmentof the Republicof Co-
lombia for the establishmentand operation of a rawinsondeobservationstation

at San Andrés Island, Colombia. This cooperativeprogram was effectedby an
exchangeof notesat Bogota andenteredinto force on July 6, 1956~.

The purposeof such a program was to provide essentialmeteorologicalin-
formation for researchinto the development,structure and movementof hurri-
canesfor the preparationof hurricanewarnings, and to provide essentialinforma-
tion to international aviation.

In view of the mutual benefitwhich it is anticipatedwould result, the United
StatesGovernmentwishes to invite the Governmentof Colombia to join with it
in continuing the cooperative meteorologicalobservation program in accordance
with the following principles

1. CooperatingA gencies

The cooperatingagenciesshall be (I) for the Governmentof the United Statesof
America, the WeatherBureau, Departmentof Commerce,hereinafterreferred to as
the United States CooperatingAgency and (2) for the Governmentof Colombia, the
EmpresaColombianade Aerodromos, hereinafterreferred to as the Colombian Coop-
erating Agency.

Cameinto force on 1 July 1959, in accordancewith theprovisionsof the said notes.
2 UnitedNations, Treaty Series,Vol. 271, p. 303.
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2. GeneralPurposes

The generalpurposesof the presentagreementshall be as follows

(a) To provide for thecontinuationof the rawinsondeobservationstation on SanAndrés
Island, and for the establishment,operationand maintenanceof a rawinsondeob-
servationstation at Bogota, the exact location to be selectedby mutual arrange-
ment between the two CooperatingAgencies, for securing reports of regularly
scheduledand specialrawinsondeobservations;and

(b) to provide for the daily exchangeof rawinsondeobservationreportsbetweenthe
two cooperatingagenciesfor theuseof the respectivecountries,in additionto other
exchangespreviously established.

3. Title to Property

For thedurationof theprojecttitle to all equipmentpurchasedwith fundssupplied
by theUnited StatesCooperatingAgencyshall remainvestedin that Agency, andtitle
to all equipmentsuppliedby the Colombian CooperatingAgency shall remain vested
in that Agency. In addition, title to all real estateand/or buildings usedin the coop-
erative program, including buildings constructedby the United States Cooperating
Agency at San Andrésshall be vestedin the Colombian CooperatingAgency.

4. Expenditures

All expendituresincurredby the United StatesCooperatingAgency shall be paid
directly by the Governmentof the United Statesof America, and all expendituresin-
cident to the obligations assumedby the ColombianCooperatingAgencyshall be paid
by the Governmentof Colombia.

5. ExemptionfromDutiesand Taxes

All equipmentand suppliesimportedinto the Republicof Colombiaby the United
States CooperatingAgency for use in the cooperativeprogram shall be admitted free
of customsand import duties. The residenttechnicianat San Andrésand other em-
ployeesof the Governmentof the United States,whoseservicesmay be provided by
the United StatesCooperatingAgency for the purposeof the presentagreement,shall
be exempt from all Colombianincometaxesandsocialsecurity taxes. Such employees
shall alsobeexemptfrom thepaymentof customsandimport dutieson oneautomobile,
householdgoodsand personaleffects, equipmentand supplies imported into the Re-
public of Colombiafor their own useor thatof themembersof their immediatefamilies.

6. Term

The agreementshall remainin effect throughJune30, 1962, and maybe continued
in force for additional periodsby written agreementto that effectby the two Govern-
ments,but either Governmentmay terminatethepresentagreementby giving to the
other Governmentnotice in writing sixty days in advance. Participationon the part
of either Governmentin the project contemplatedby the presentagreementshall be
subjectto theavailability of fundsappropriatedby the legislativebodiesof the respec-
five Governments.

~ 4950
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If the above proposalmeetswith the approvalof the Governmentof Colom-
bia, I would appreciatereceiving Your Excellency’s reply to that effect as soon
as possiblein order that the technical details may be arrangedby officials of the
two CooperatingAgencies,and a Memorandumof Arrangementembodying those
technical details be signed. I suggest that this note and your reply thereto ac-

cepting the aforementionedprinciples be consideredas constituting an agreement
betweenour two Governments concerningthis matter, such agreementto come
into effect on July 1, 1959. It is understoodthat the Memorandum of Arran-
gement may be amended at any time by concurrenceof the two Cooperating
Agencies.

I avail myself of this opportunity to renewto Your Excellencythe assurances
of my highest and most distinguishedconsideration.

JohnM. CABOT

His Excellency Julio César Turbay Ayala
Minister of Foreign Affairs

II

The ColombianMinister of Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONESEXTERIORES

No, D. 915
Bogota,mayo8 de 1959

SeñorEmbajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de VuestraExcelencia,distinguidacon
el nümero 156 de fecha8 de eneropasado,relacionadacon el programacooperativo
deobservaciónmeteorológica,cuyatraducciónoficial esla siguiente:

s Excelencia

sTengoel honor de referirme al ProgramaCooperativoentre el Gobiernode
los EstadosUnidos de Americay el Gobiernode la Repdblicade Colombia parael
establecimientoy operaciónde una Estaciónde Observacióne Rawinsondesen la
Isla de San Andrés, Colombia. Este programacooperativose efectuó por canje de
notasenBogota y entró en vigor el 6 de julio de 1956.

eEl objeto de esteprogramaerael de proporcionarinformaciónmeteorológica
esencialpara investigar el desarrollo,estructuray movimiento de huracanespara
la preparaciónde avisos de huracanes,y proporcionar información esenciala Ia
aviacióninternacional.

No. 4950
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS

No. D. 915
Bogota, May 8, 1959

Mr. Ambassador

I havethe honorto refer to Your Excellency’snote No. 156 of January8, 1959,
relating to the cooperativemeteorologicalobservationprogram, the official trans-
lation of which is as follows

[SeenoteI]

I takepleasurein informing Your Excellencythat the Governmentof Colom-

bia acceptsthe proposal containedin the note transcribedabove. Accordingly,
pursuant to the suggestioncontained therein, Your Excellency’s note to which
I havereferred,andthis note in which I havethehonorto reply, shall be considered
as constituting a technical cooperationagreementbetweenour two Governments,
which shall enterinto force on July 1, 1959.

I avail myself of the opportunity to renewto Your Excellency the assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

Julio CésarTURBAY

His Excellency John M. Cabot
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
City

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

‘Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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